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Современная женская проза заявила о себе в начале 1990-х годов, и с тех пор пользуется значительной популярностью. Если мы обратимся к культурологическим источникам для точного определения термина, то выясним, что женской прозой традиционно считается «социокультурный феномен, возникающий в процессе освоения женщинами публичного пространства и выражающийся в появлении литературных текстов, описывающих мир, социальный опыт и практики женщин глазами женщин» [5].
С лингвистической позиции нас интересует такая черта женской прозы как ярковыраженная образность, которая реализуется с помощью разных стилистических приемов. В этой связи особый интерес представляют случаи их комбинации в одном микроконтесте, что требует от переводчика особого мастерства в поиске оригинальных переводческих решений. 

В данной статье рассматривается сочетание трех лексических стилистических приемов (эпитета, метафоры и сравнения). Стилистические приемы трактуются по И. Р. Гальперину [4]: эпитет, метафора и сравнение. Анализ перевода стилистических приемов опирается на общепринятую систему способов В. Н. Комиссарова [6], а также группу трансформаций, предложенной И. С. Алексеевой [1] с целью определения степени адекватности предложенных переводов. 
Пример 1. He seemed badly constructed, like a skyscraper made of soft wood instead of concrete. He looked like he could splinter at any moment [7]. 

1. Старик выглядел до крайности нескладным, как небоскреб, выстроенный из мягкой древесины вместо бетона. Казалось, он вот-вот переломится пополам [3].

2. Он производил впечатление некоей неустойчивой конструкции. Будто небоскреб, сооруженный не из бетона и стали, а из мягкого дерева. У него был такой вид, словно в любую минуту он мог расколоться на части [2].

В данном примере описывается внешность дедушки героини. Идея непропорциональной фигуры выражается эпитетом «badly», сравнениями «like a skyscraper» и «like he could splinter at any moment» и метафорой «a skyscraper made of soft wood instead of concrete». В переводе эпитета обе переводчицы прибегают к смысловому развитию и добавлению; в первом сравнении сохраняется образ небоскреба, а Т. Покидаева также прибегает к добавлению слова «стали», что, как нам кажется, носит необязательный характер. Пример второго сравнения («like he could splinter at any moment») и метафоры также калькируются переводчицами, создавая в русском языке аналогичные образы. 
Пример 2. There was a teenager on the balcony. She was just standing there, as still as snow, staring into the woods behind Vance’s house. She was willow-branch thin, had a cap of yellow hair, and a sad sort of vulnerability was wafting from her, making the night smell like maple syrup [7]. 

1. На балконе стояла девочка-подросток. Просто стояла, неподвижная, будто вылепленная из снега, и смотрела в заросли за домом Вэнса. Она была тоненькая, как ивовый прутик, с копной желтых волос и такой грустью веяло от этой беззащитной фигурки, что в ночном воздухе разливался запах кленового сиропа [3].

2. На балконе стояла девочка-подросток. Просто стояла — тихая, словно снег, — и смотрела в сторону леса за домом. Очень тоненькая и хрупкая, с золотистыми волосами. От нее исходило ощущение печальной незащищенности, наполнявшее ночь ароматом кленового сиропа [2].

Рассмотрим первый пример сравнения «as still as snow». Переводчицы используют калькирование, но И. Тетерина также добавляет слово «вылепленная», что, по-нашему мнению, является очень удачным решением. Кажется, что перевод «тихая, словно снег» звучит неузуально русскому языку, в этом случае можно добавить, например, «словно падающий снег». Далее мы видим пример метафорического эпитета «willow-branch thin», который И. Тетерина передает сравнением с помощью смыслового развития. Т. Покидаева использует генерализацию и устраняет образ ивового прутика, но описывает ее фигуру эпитетами. Образ пышных светлых волос героини отражается в метафоре «cap of yellow hair», который удачно калькируется И. Тетериной и заменяется эпитетом «золотистые» в переводе Т. Покидаевой. Рассмотрим метафору «a sad sort of vulnerability was wafting from her». И. Тетерина использует добавление «такой», «фигурки» и целостное преобразование с сохранением образа. Т. Покидаева добавляет «ощущение» и калькирует образ метафоры. Нам видится перевод И. Тетериной удачнее, ее перевод более поэтичен. Сравнение «like maple syrup» обе переводчицы калькируют с сохранением образа, но передают сравнение метафорой.  
Проанализировав примеры, мы видим, что данное произведение как пример женской прозы действительно изобилует образностью и требует от переводчиков виртуозности в передаче их на русский язык. Переводчицы сохраняют образность и поэтичность текста оригинала. Чаще всего, авторские стилистические приемы калькируются, также используется смысловое развитие, целостное преобразование, генерализация, добавление и опущение. Стоит заметить, что один стилистический прием мог передаваться другим при переводе, однако образность не была потеряна ни в одном примере. 
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